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Преподавание косвенной речи является одной из важных тем в курсе русского 

языка как иностранного. Между тем, эта тема представляет собой сложность для 

студентов-китайцев, поскольку структуры косвенной речи в русском и китайском 

языках различаются. Вследствие этого, возникает интерференционное влияние, что 

приводит к грамматическим ошибкам. В данной статье проводится 

сопоставительный анализ структуры косвенной речи в русском и китайском языках, 

исследуются примеры из публицистического дискурса, а также живой разговорной 

речи. По итогам анализа автор приходит к выводу, что в китайском языке, в отличие от 

русского, практически нет формальных указаний на сообщаемую речь. При этом, в 

китайской речи нередко опускаются знаки препинания, глаголы и частицы, 

указывающие на косвенную речь. Также части предложения с косвенной речью в 

китайском языке более симметричны в синтаксическом смысле, нежели главные и 

придаточные предложения в русском языке. Выявленные различия помогут при 

разработке учебных комплексов по преподаванию русского языка как иностранного 

в китайской аудитории. 
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Teaching indirect speech is one of the important topics in the course of Russian as 

a foreign language. Meanwhile, this topic is a challenge for Chinese students, as the 

structures of indirect speech in Russian and Chinese are different. As a result, interference 

effects occur, which leads to grammatical errors. This article provides a comparative 

analysis of the structure of indirect speech in Russian and Chinese, examines examples 

from journalistic discourse, as well as live spoken speech. Based on the results of the 

analysis, the author comes to the conclusion that in Chinese, unlike Russian, there are 

practically no formal references to the reported speech. At the same time, punctuation 

marks, verbs, and particles indicating indirect speech are often omitted in Chinese 

speech. Also, parts of a sentence with indirect speech in Chinese are more syntactically 

symmetrical than the main and subordinate clauses in Russian. The identified differences 
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will help in the development of educational complexes for teaching Russian as a foreign 

language in a Chinese classroom. 
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***** 

Необходимые требования к владению русским языком закреплены в 

Государственном образовательном стандарте по русскому языку как иностранному 

[1]. В рамках третьего уровня (общее владение) иностранный учащийся должен 

полностью освоить предложения с прямой и косвенной речью [2]. Однако процесс 

изучения прямой и косвенной речи иностранными студентами сложен [3; 4]. Это 

связано, с одной стороны, с отсутствием единого мнения по этим вопросам среди 

теоретиков, а с другой стороны – методистов и преподавателей-практиков [5; 6; 7]. В 

связи с этим, актуальность данной статьи определяется необходимостью выявления 

эффективных методов обучения косвенной речи на занятиях РКИ в связи со 

сложностями, которые вызывает эта тема в аудитории китайских студентов. С точки 

зрения методики преподавания, важно проанализировать различия в построении 

русской и китайской косвенной речи, чтобы принимать во внимание 

интерференционное воздействие в процессе преподавания. Цель исследования: 

выявить различия в построении косвенной речи в китайском и русском языках, в целях 

научно-теоретического обоснования методического комплекса, который можно 

было бы использовать в процессе преподавания русского языка как иностранного в 

китайской аудитории. Задачи исследования: 1) рассмотреть особенности 

построения конструкций косвенной речи в русском языке; 2) описать специфику 

построения конструкций косвенной речи в китайском языке; 3) провести 

сравнительный анализ конструкций косвенной речи в русском и китайском языках на 

грамматическом и дискурсивном уровнях. 

Косвенная речь – это чужая речь, которую воспроизводит автор, сохраняя 

только содержание передаваемого им высказывания [8]. По структуре предложение 

с косвенной речью является сложноподчинённым. Главная часть в нём содержит 

вводящие слова автора, а придаточная – включает чужую речь, соединяясь с главной 

союзами или относительными словами: что, чтобы, будто, где, куда, откуда, сколько и 

т.п. Данные слова помогают связать вводную фразу с самим высказыванием, 

которое относится к другому лицу. Например, «Она сказала, что ей нужно отдохнуть» 

– слово «что», указывает на начало перехода к косвенной речи.  Вводящие слова в 

таком предложении выражены, как правило, глаголом в личной форме, но могут 

быть представлены и инфинитивом, деепричастием или причастием. Например: 

«Обобщая, можно сказать, что изменения в структуре и характере современного 

городского общения отражают действие следующих тенденций < ... >» [9]; 

«Удерживая Сергея на весу, он крикнул в раскрытую дверь, чтобы вызвали «Скорую» и 

срочно дали бы ему пластырь...» (Л. Улицкая); «Приятели ему говорили, мол, куда вы, 

там дожди беспрерывные, море холодное, красивое, но холодное» (Е. Гришковец). 

Связь косвенной речи с вводящим словом определяет расположение слов в 

составе главного предложения: обычно вводящее слово помещается в 

непосредственной близости к придаточной части высказывания. Глаголы, вводящие 

чужую речь, условно делят на несколько тематических групп: «глаголы речи, мысли, 

чувства, восприятия, жеста и мимики» [10, c. 34]. Функция вводящих слов в 

предложениях с косвенной речью аналогична функции вводящих слов в 

предложениях с прямой речью: они фиксируют акт чужого высказывания, обозначая 

условия его протекания, определяют того, кому принадлежит косвенная речь, 

комментируют ситуацию и т.п. 

Другие элементы, которые часто присутствуют в косвенной речи, – это 

местоимения, которые указывают на конкретного человека, о котором говорят, а 

также инфинитивы, которые указывают на действия, связанные с этим человеком. 
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Например: «Она сказала, что он собирается уехать» – местоимение «он» указывает 

на человека, о котором идет речь, а слово «уехать» – на действие, совершаемое им.   

Кроме того, связывающие элементы также могут включать в себя вводные 

фразы, которые помогают указать на говорящего и человека, о котором он говорит, 

а также на время и место, где происходят события, связанные с рассказываемой 

историей. Например: «Она сказала, что когда они ехали на машине, он вдруг 

замолчал» – вводная фраза «когда они ехали на машине» указывает на место и 

время происходящего в рассказе. 

В Таблице 1 показаны основные модели формирования косвенной речи в 

русском языке [11]. 

 

Таблица 1 

Модели высказываний русской прямой и косвенной речи 

 

Типы речевого акта Прямая речь Косвенная речь 

Информация Он сказал: «Завтра я 

уезжаю в Москву». 

Он сказал, что уезжает завтра в 

Москву. 

Вопрос общий Леша спросил: «Ты 

будешь смотреть этот 

фильм?» 

Леша спросил, буду ли я 

смотреть этот фильм. 

Вопрос 

специальный 

Дима полюбопытствовал: 

«А когда ты пойдешь на 

этот фильм?» 

Дима полюбопытствовал, когда 

я пойду на этот фильм. 

Приказ Сергей Павлович 

категорично заявил: 

«Чтобы завтра же все 

сделали работу над 

ошибками». 

Сергей Павлович потребовал от 

учеников, чтобы к следующему 

занятию все сделали работу над 

ошибками. 

Сергей Павлович потребовал от 

учеников сделать работу над 

ошибками к завтрашнему дню. 

 

Рассмотрим, каким образом в русском языке репрезентируются 

информация, приказ и вопрос в случае прямой и косвенной речи. 

Информация. 

Передача информации является наиболее простой конструкцией из всех 

рассматриваемых. При передаче информации могут меняться местоимения – 

например, выражение «Алексей сказал: «С завтрашнего дня у меня начинаются 

каникулы» в косвенной речи будет звучать как «Алексей сказал, что с завтрашнего дня 

у него начинаются каникулы» – в данном случае употреблено местоимение 3 лица 

единственного числа «него», начальной формой которого является местоимение 

«он». 

Представим передачу информации в косвенной речи в русском языке в 

схематичном виде: 

 

КТО сказал КОМУ, что… 

 

Вопрос. 

При конструировании фраз с прямой и косвенной речью на русском языке 

нужно иметь в виду, что есть два типа вопросов: специальный вопрос и общий 

вопрос. Рассмотрим их по отдельности. 

Общий вопрос задается ко всей фразе целиком. Примеры: 

Преподаватель спросил студентов: «Вы сделали домашнее задание?». – 

прямая речь 

Преподаватель спросил студентов, сделали ли они домашнее задание. – 

косвенная речь 
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Примеры показывают специфику таких фраз: во время трансформации из 

прямой речи в косвенную на первое место во второй фразе ставится глагол, после 

которого идет частица «ли». Частица «ли» выражает семантику сомнения, вопроса, 

неуверенности. Это специфика именно русского языка, аналога подобной частице 

нет ни в каком другом языке – как правило, семантика, заложенная в этой частице, 

лишь подразумевается из контекста всей фразы в других языках. Построение 

вопросительной фразы в косвенной речи в русском языке без использования данной 

частицы невозможно. 

Можно также увидеть изменение местоимений: местоимение «вы» (2-е лицо 

мн. ч.) заменено на местоимение «они» (3-е л. мн. ч.). 

Построим схему общего вопроса, трансформированного в косвенную речь: 

 

КТО спросил КОГО, глагол + ли + КТО + … 

 

Специальный вопрос – это вопрос, который задается к какому-либо члену 

предложения. Примеры: 

Дмитрий спросил У Тун: «Что ты собираешься делать сегодня вечером?». – 

прямая речь 

Дмитрий спросил У Тун, что она будет делать сегодня вечером. – косвенная 

речь 

Примеры показывают, что при трансформации:  

меняются местоимения – местоимение «ты» (2-е л. ед. ч.) поменялось на 

местоимение «она» (3-е л. ед. ч.); 

число при этом остается неизменным – и в первом, и во втором случае 

наблюдается единственное число; 

фраза косвенной речи начинается с вопросительного слова «что». 

Необходимо отличать данное вопросительное слово от омофона – союза «что». 

Приведем примеры для выявления отличия между ними: 

Дмитрий сказал, что завтра он поедет в библиотеку. – здесь использован союз 

«что» 

Дмитрий спросил У Тун, что она будет делать завтра. – здесь использовано 

вопросительное слово «что» 

Другими вопросительными словами, которые могут быть использованы в 

конструкциях косвенной речи при трансформации специальных вопросов, являются: 

где, куда, когда, почему, откуда, сколько, зачем. Примеры с этими вопросительными 

словами: 

Антон спросил подругу, куда она идёт. 

Студенты спросили преподавателя, когда у них будет экзамен. 

Анна спросила Андрея, где находится библиотека. 

Построим схему косвенного вопроса, трансформированного в косвенную 

речь: 

 

КТО спросил КОГО,  

 

где … . 

куда … . 

когда … . 

почему … . 

откуда … . 

сколько … . 

зачем … . 

 

Приказ, просьба (императив). 

Императив в русском языке может выражаться как в виде прямого приказа, 

так и в виде более мягкой просьбы. Приведем примеры: 

Преподаватель сказал студентам: «Вам необходимо заучить наизусть эти 

слова-исключения». – прямая речь 
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Преподаватель сказал студентам, чтобы они обязательно заучили наизусть 

слова-исключения. – косвенная речь 

Примеры показывают явные отличия трансформации в косвенную речь 

императива от конструкций косвенной речи в случае передачи информации и 

вопросов: 

в случаях передачи информации и вопросов при трансформации в 

косвенную речь глагол не меняет своего времени, а в случае приказа – меняет; 

в начале фразы косвенной речи в случае приказа в русском языке всегда 

стоит слово «чтобы». 

На основании выявленных особенностей построим схему косвенной речи в 

русском языке в случае приказа: 

 

КТО сказал КОМУ, ЧТОБЫ + КТО + глагол (пр. вр.) … . 

 

Сравнение конструкций косвенной речи в русском и китайском языках можно 

провести на грамматическом и дискурсивном уровне. Рассмотрим примеры (взяты 

из СМИ) [12].  

 

Таблица 2 

Сравнение конструкций косвенной речи в русском и китайском языках 

 

Оригинал Перевод 

陈德铭说，近一段时间以来， 

中美双方就轮胎特保案进行了密集和多层次的

磋商， 

但由于美方要价过高， 

双方最终未能达成一致， 

中方对此深表遗憾。 

陈德铭强调， 

中国政府坚决反对美方采取特保措施， 

这是严重的贸易保护主义行为，不但违反 

WTO 规则， 

而且违背了美国政府在 G20 金融峰会上的承

诺， 

是对特保条款的滥用， 

向世界发出了一个错误的信号。 

陈德铭指出， 

中国政府将坚定维护国内产业的正当利益， 

保留做出进一步反应和采取相应措施的权利 

Чэнь Дэмин сказал, что Китай недавно 

инициировал интенсивные и 

многоуровневые переговоры с нашим 

американским коллегой по вопросу о 

гарантиях китайских шин. 

Однако из-за высокой цены, которую 

запросили США, обеим сторонам в 

конечном итоге не удалось достичь 

какого-либо соглашения. Китай 

выражает свое глубокое сожаление в 

связи с этим. 

Чэнь Деминг подчеркнул, что китайское 

правительство решительно выступает 

против защитных мер, принятых 

правительством США. Это серьезная 

акция торгового протекционизма, 

нарушающая не только правила ВТО, но 

и обязательства, которые правительство 

США взяло на себя на саммите G20. Это 

злоупотребление положением о 

специальных защитных мерах, которое 

посылает неверный сигнал миру. 

Чэнь Дэмин отметил, что китайское 

правительство будет использовать все 

средства для защиты интересов 

отечественной промышленности и 

оставляет за собой право на 

дальнейшее реагирование и принятие 

мер. 

 

Как можно увидеть из этого примера, конструкции построения фраз весьма 

схожи: аналогом китайского 说 выступает русская речевая формула «сказал  

[, что]». Отличием выступает тот факт, что в китайских фразах не всегда появляется 

обстоятельство образа действия 地 / 的. Этот факт не является удивительным, 
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поскольку это разговорная, а не письменная форма выражения косвенной речи в 

китайском языке. 

В то же время в русском языке союз «что» при построении косвенной речи 

является обязательным. В связи с этим, в данном примере буквальным переводом 

таких фраз было бы: «Чэнь Дэмин сказал, Китай недавно инициировал интенсивные 

и многоуровневые переговоры…», «Чэнь Деминг подчеркнул, китайское 

правительство решительно выступает против защитных мер…», «Чэнь Дэмин отметил, 

китайское правительство будет использовать все средства для защиты интересов 

отечественной промышленности…». Такого рода фразы без предлога «что» в 

русском языке оформлялись бы двоеточием и кавычками. Китайские фразы, как 

можно увидеть, могут обойтись без этих знаков препинания. 

Сходством является тот факт, что, как и в русском языке, в китайском языке 

косвенную речь можно вводить не только глаголом «сказал», но и «отметил», и т.д. В 

этом контексте, весьма интересным является дискуссия о чужой и так называемой 

предчужой речи, которая существует в азиатских источниках. В русском языке такого 

разделения нет. В азиатской научной мысли, напротив, эти виды косвенной речи 

иногда дифференцируются [13; 14; 15]. 

Приметами чужой и предчужой речи считаются сказуемые вводящих чужую 

речь конструкций (глаголы типа сказать или думать). В группу глаголов типа сказать – 

глаголов речи – включаются глаголы сказать, кричать, удивляться, спросить, попросить, 

умолять, предлагать, побуждать, клясться, призывать, сообщать, насмехаться, 

ответить, приказать, объяснить, подчеркнуть, возразить и др. В группу глаголов типа 

думать – глаголов мысли – входят такие глаголы, как думать, чувствовать, волноваться, 

беспокоиться, догадаться, решать, верить, знать, видеть, смотреть и т.д. Передача 

чужой речи, таким образом, – это воспроизведение реального высказывания, 

имевшего место в прошлом. Хотя конструкции предложений с чужой и предчужой 

речью ничем не различаются, чужая мысль – это не то, что чужая речь: она не являлась 

высказыванием. При передаче чужой мысли передается не реальный факт речи, а 

факт, сконструированный сознанием. Существенно, что говорящий предчужой речи 

не имел личного доступа к сообщаемому факту. То есть, различия между этими 

двумя видами косвенной речи лежат в эпистемологической плоскости. 

 

Таблица 3 

Случай использования прямой речи без применения традиционной речевой 

формулы 说/ 說 / «сказал» и без кавычек 

 

Оригинал Перевод 

各国领导人在 G20 峰会等场合多次重申共同

反对贸易保护主义， 

美方违背国际社会的广泛共识， 

不顾中国政府和中国轮胎产业的强烈反对， 

无视美国内有关行业和组织的大量反对呼声， 

在缺乏事实依据的情况下， 

违背世贸组织规则， 

滥用特保措施， 

是向美国内贸易保护主义的政治压力妥协。 

Международные лидеры на саммите 

G20 неоднократно заявляли о своем 

несогласии с торговым 

протекционизмом. Соединенные Штаты 

предали этот широко признанный 

международный консенсус, 

проигнорировали решительные 

возражения правительства Китая, а также 

огромное количество возражающих 

голосов от своих отечественных 

предприятий и ассоциаций, 

злоупотребили защитными мерами в 

данном случае, даже не предоставив 

убедительных доказательств и не следуя 

правилам и процедурам ВТО. Это часть 

внутриполитического давления в США. 

 

Этот пример весьма интересен тем, что представляет собой случай 

использования прямой речи без применения традиционной речевой формулы 说/ 說 
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/ «сказал» и без кавычек. Как можно увидеть, и в русском, и в китайском языке такое 

включение прямой речи допускается. Примечательно, что в данном примере, 

вследствие отсутствия обычных речевых формул, затруднена дифференциация 

между прямой и косвенной речью – строго говоря, данный пример представляет 

собой некий усредненный вариант. 

 

Таблица 4 

 

Оригинал Перевод 

国际舆论对美贸易保护主义多有批评， 

对中国的举措却罕有异议， 

称这一事例展现出中国在与贸易伙伴的众多争

端中， 

正采用日趋老练的法律策略。姚坚说， 

在世贸组织规则的框架内寻求问题的妥善解

决， 

体现了中国尊重多边规则， 

维护多边贸易体制的一贯立场， 

也显出中国作为世界贸易大国应有的负责任与 

成熟风范。 

Большинство международных 

сообществ критикуют практику 

торгового протекционизма Америки, но 

редко высказывают несогласие с 

реакцией Китая. Они говорят, что Китай 

постепенно осваивает сложные и 

зрелые правовые стратегии для 

урегулирования торговых конфликтов со 

своими торговыми партнерами. Яо 

Цзянь сказал, что поиск надлежащих 

решений торговых споров в рамках 

правил и процедур ВТО подтверждает 

неизменное уважение Китаем 

многосторонних правил и торговых 

систем, а также отражает зрелость и 

ответственность Китая как одной из 

крупнейших торговых держав мира. 

 

В первом предложении приведенного примера можно увидеть ситуацию, 

схожую с предыдущим примером: в нем также наблюдается отсутствие 

стандартных речевых формул, поэтому невозможно определить с точки зрения 

грамматики, какой речью является данный образец чужой речи – прямой или 

косвенной. 

Второе предложение, напротив, построено в соответствии с традиционными 

правилами: в нем используется глагол сообщения (说/ 說). Поэтому мы можем с 

уверенностью заявить, что в нем представлена косвенная речь. Та же самая ситуация 

наблюдается и в русском переводе. 

Необходимо также обозначить и лингвоментальные и 

лингвокультурологические особенности выражения чужой речи в китайском и 

русском языках. В русском языке чужая речь подается просто как констатация факта, 

никакого дополнительного содержания этому не придается. В китайском языке, 

напротив, в связи с высокой степенью ритуализации повседневного общения, 

считается, что чужую речь необходимо передавать в точности, и именно как чужую 

речь, всегда на нее ссылаясь, поскольку этого требуют правила вежливости [16]. 

Отражение этого можно увидеть в приведенных примерах из китайских СМИ. 

Подытоживая сравнительный анализ, можно отметить большое сходство 

между выражением чужой речи в русском и китайском языках с точки зрения 

построения грамматических конструкций. Основным признаком косвенной речи и в 

китайском, и в русском, является замена различных местоимений. В зависимости от 

задействованных лиц, «ты» (你 nǐ) может превратиться в «он / она» (他/她 tā). 

В то же время, имеются и отличия: 

В китайском языке различие между прямой и косвенной речью более размыто, 

нежели в русском. 

Для китайской чужой речи не является обязательным оформлять прямую речь в 

кавычки даже в письменной речи, как следует из приведенных примеров новостных 

материалов в СМИ. В русском языке оформление в кавычки прямой речи является 

обязательным. Очевидно, ситуация с кавычками в китайском языке обусловлена тем 
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фактом, что этот знак препинания является заимствованием для китайского языка, и 

это заимствование пока укоренилось не настолько глубоко. 

Различия выражения вопроса и приказа в русском и китайском языках 

обусловлены разными требованиями к порядку слов в двух языках: в русском языке 

порядок слов более свободный, в китайском более жесткий. 

В отличие от русского языка, китайские глаголы не имеют лица, времени, и 

других грамматических форм. 

Представим сравнительный анализ выражения информации, вопроса и 

приказа в косвенной речи в русском и китайском языках, исходя из составленных 

нами схем. 

 

Таблица 5 

Сравнительный анализ выражения информации, вопроса и приказа 

в косвенной речи в русском и китайском языках 

 

 Русский язык Китайский язык 

Информация КТО сказал КОМУ, что… КТО + 说/說 (shuō) +地… 

Общий вопрос КТО спросил КОГО, глагол + 

ли + КТО + … 

КТО + 问/問 (wèn) + КОГО  + 是

否 (shì fǒu) / 吗/嗎 (ma) 

Специальный 

вопрос 

КТО спросил КОГО, где / 

зачем / куда / когда / почему 

/ откуда / сколько  

КТО +问/問 (wèn) + КОГО +谁 

(shéi/shuí) /谁的 (shéi de) /什么 

(shénme) /哪 (nǎ) /哪儿 (nǎr) /为

什么 (wèishénme) /什么时候? 

(shénme shíhou) /怎么样 

(zěnmeyàng) 

Приказ КТО сказал КОМУ, ЧТОБЫ + 

КТО + глагол (пр. вр.) … . 

告诉 (gaosu); 要 yao; 劝 quan + 

КОМУ +  глагол действия 

 

Сравнительный анализ построения конструкций русской и китайской 

косвенной речи показал, что в косвенной речи: 

- выражения информации и в русском, и в китайском языках почти 

идентичны; небольшим отличием выступает лишь необязательность обстоятельства 

образа действия 地 /的, в отличие от обязательного союза «что» в русском языке; 

использование данного вариант, в целом, характерно только для разговорного 

китайского языка, в письменной речи он почти не используется; 

- различия имеются в составлении конструкции общего вопроса – в 

русском языке обязательно употребление частицы «ли», в китайском языке такая 

частица не употребляется, поскольку ее в данном языке не существует; 

- выражения специального вопроса и в русском, и в китайском языках 

весьма схожи; 

- в наибольшей степени различаются выражения приказа – во-первых, в 

китайском языке существуют специальные глаголы, выражающие данную семантику 

именно в косвенной речи, в то время как в русском языке в такого рода предложениях 

может быть использован любой глагол; во-вторых, в русском языке и в китайском 

языке существуют различия в употреблении глаголов в такого рода конструкциях; в-

третьих, в русском языке в императивных конструкциях обязательно употребление 

союза «чтобы», в китайском языке такого слова-связки, обязательного к употреблению, 

нет; 

- в то же время, схожей является конструкция приказа с инфинитивом без 

союза «чтобы», которая характерна для русской разговорной речи, а в китайском, в 

целом, является весьма распространенной. 

В целом, в китайском языке практически нет формальных указаний на 

сообщаемую речь. Почти во всех случаях сообщаемая речь следует за глаголом 

говорить (в основном 说 shuō 'говорить'), разделенным запятой. В этом отношении в 



С т р а н и ц а  | 52 

русском языке указание более точное: косвенная речь всегда сопровождается 

формулой «сказал / подумал, и т.д., что…». 

В китайском языке прямая речь, по-видимому, используется там, где требуется 

яркость выражения. При этом, в китайской речи нередко опускаются глаголы и 

частицы, указывающие на косвенную речь. Поэтому в случае китайского языка не 

всегда возможно определить, идет ли речь о прямой или косвенной речи. В русском 

языке указания на косвенную речь существуют всегда, поэтому перепутать эти два 

вида речи невозможно. 

Использование запятых в китайском языке относительно свободно. В обычной 

китайской фразе запятые используются как граница между грамматически 

различными предложениями. В случае сообщаемой речи запятые также часто 

используются для отделения глагола говорить от сообщаемой речи. Они также 

используются для разделения грамматически обособленных предложений в 

передаваемой речи. В русском языке в формуле «сказал / подумал, и т.д., что…» 

использование запятой обязательно, ее отсутствие будет расценено как грубая 

орфографическая ошибка. 

Конструкции с косвенной речью в китайском языке отличаются от подобных 

русских предложений по своей синтаксической роли. В целом, различия 

заключаются в использовании паратаксиса (сопоставления двух предложений), а не 

гипотаксиса (то есть подчинения). То есть два предложения в китайской косвенной 

речи более симметричны в синтаксическом смысле, нежели главные и придаточные 

предложения в русском языке. 

Выявленные различия необходимо принимать во внимание при разработке 

учебных комплексов по преподаванию русского языка как иностранного в китайской 

аудитории. 
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